
 

https://grihopathshala.com/ 

এমিমি মিমিনসননর "Because I could not stop for 

Death—" িমিতামি িাাংিানত এিমি গভীর এিাং মিন্তা-উদ্দীপি 

িমিতা যা িৃতয ু, পরিাি এিাং সিন়ের প্রিাহ সম্পনিে এি অননু 

দৃমিভমি তয নি ধনর। 

ির্েনা এিাং সারসাংনেপ: 

িমিতামি এিজন িৃত িুমির দ্বারা িমর্েত হন়েনে। মতমন িৃতয ুর 

সানে তার সাোনতর িো ির্েনা িনরন, যযখানন িৃতয ুনি এিজন 

ভদ্রনিানির িনতা যদখাননা হন়েনে মযমন তানি তার গাম়িনত িনর 

মনন়ে যাও়োর জনু "দ়োিযভানি যেনিমেনিন"। িিা উনেখ িনরন 

যয, মতমন জীিনন এনতা িুস্ত মেনিন যয িৃতয ুর জনু োিার সি়ে 

মেি না, তাই িৃতয ুই তার সানে যদখা িরার জনু এমগন়ে 

এনসনেন। গাম়িনত আরও এিজন যাত্রী মেনিন: অিরত্ব। 

তানদর যাত্রামি মেি ধীর, মনেি এিমি ভ্রির্, যা িৃতয ু এিাং 

অনন্তিানির মদনি রূপান্তনরর অমিিি প্রিৃমতনি প্রমতফমিত 
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িনর। পমেিনধু তারা িানি জীিননর মিমভন্ন পযো়েনি প্রতীিী 

িনর এিন দৃশ্ুগুনিা অমতক্রি িনর: 

• এিমি স্কয ি যযখানন মশ্শুরা যখিাধযিা িরমেি: শশ্শ্ি এিাং 

সরিতার প্রতীি। 

• যসানা রনের শ্নসুর যেত: পমরপক্কতা, জীিননর যসানািী 

সি়ে এিাং প্রািয নযের প্রতীি। 

• অস্তগািী সূযে: মদননর যশ্ষ এিাং জীিননর সিামি মননদেশ্ 

িনর। 

সন্ধ্ুা নািার সানে সানে, এিমি ঠান্ডা ভাি আনস এিাং িিা তার 

হািিা, সূক্ষ্ম যপাশ্ানির (গজ িাপ়ি এিাং পাতিা ও়িনা) ির্েনা 

যদন, যা তার আধুামিি িা ইোমর়োি অিস্থা়ে রূপান্তনরর ইমিত 

যদ়ে। অিনশ্নষ, তারা তার িিনরর সািনন োনি, যা "িামির 

এিমি যফািা অাংশ্" িনি ির্েনা িরা হন়েনে। 
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িমিতামি যশ্ষ হ়ে িিার এই মিন্তার িাধুনি যয, যসই যাত্রার পর 

যেনি িত শ্ত িের যপমরন়ে যগনে। "শ্তাব্দী" গুনিা যসই মদননর 

যিন়ে "নোি" িনন হ়ে, যযমদন মতমন প্রেি অনযিান িনরমেনিন 

য া়িাগুনিা "অনন্তিানির" মদনি যানে। এমি পরিানির 

মিরন্তনতা এিাং এিিার অনন্তিানি প্রনিশ্ িরার পর পামেেি 

সিন়ের তযেতা যিাঝা়ে। 

িূি মিষ়েিস্তু: 

• িৃতয ু ও অিরত্ব: যিন্দ্রী়ে মিষ়েিস্তু, যা িৃতয ুনি এিজন ভদ্র 

পেপ্রদশ্েি মহসানি এিাং গাম়িনত অিরনত্বর উপমস্থমত দ্বারা 

অনেষর্ িরা হন়েনে। মিমিনসন িৃতয ুনি এিমি ভীমতির 

পমরর্মত মহসানি ন়ে, িরাং এিমি শ্ামন্তপূর্ে রূপান্তর মহসানি 

উপস্থাপন িনরনেন। 

• জীিননর যাত্রা: গাম়ির যাত্রামি রূপিভানি জীিননর যাত্রানি 

যিাঝা়ে, যযখানন মিমভন্ন দৃশ্ু এর মিমভন্ন পযো়েনি প্রতীিী 

িনর। 
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• সি়ে এিাং অনন্তিাি: িমিতামি পামেেি সিন়ের ের্স্থা়েী 

প্রিৃমতনি অনন্তিানির অসীিতার সানে তয িনা িনর। 

এিিার পরিানি প্রনিশ্ িরনি, শ্তাব্দীগুনিা এিমি এিি 

মদননর িনতা িনন হনত পানর। 

• িৃতয ুনি গ্রহর্: িমিতার শুরু যেনি যশ্ষ পযেন্ত িিার শ্ান্ত 

এিাং গ্রহর্ী়ে িননাভাি িৃতয ুর অমনিাযেতানি শ্ামন্তপূর্েভানি 

যিনন যনও়োর ইমিত যদ়ে। 

সামহমতুি যিৌশ্ি: 

এমিমি মিমিনসন তার মিষ়েিস্তু প্রিাশ্ িরার জনু যিশ্ মিেয 

শ্মিশ্ািী সামহমতুি যিৌশ্ি িুিহার িনরনেন: 

• িুমিগতিরর্ (Personification): সিনিন়ে গুরুত্বপূর্ে 

যিৌশ্ি। িৃতয ুনি এিজন ভদ্র ও মিন়েী ভদ্রনিাি মহসানি 

িুমিগতিরর্ িরা হন়েনে, যা িৃতয ুর ঐমতহুিাহী, আরও 

ভীমতির মিত্রগুমির মিপরীত। অিরত্বনিও গাম়িনত এিজন 

যাত্রী মহসানি িুমিগতিরর্ িরা হন়েনে। 
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• প্রসামরত রূপি (Extended Metaphor): পযনরা িমিতামি 

এিমি প্রসামরত রূপি মহসানি িাজ িনর, যযখানন িৃতয ুর 

মদনি যাত্রানি এিমি গাম়ির যাত্রার সানে তয িনা িরা 

হন়েনে। 

• প্রতীিিাদ (Symbolism):  

o গাম়ি জীিন যেনি িৃতয ুর রূপান্তনরর িাহন। 

o স্কয ি, শ্সুনেত, এিাং অস্তগািী সূযে িানি জীিননর 

মিমভন্ন পযো়েনি প্রতীিী িনর। 

o " র" িা "িামির যফািা অাংশ্" িিরনি প্রতীিী িনর। 

o "গজ িাপ়ি" এর যপাশ্াি এিাং "পাতিা ও়িনা" িৃত 

িুমির ভিযর, ইোমর়োি প্রিৃমত িা িাফননি প্রতীিী 

িনর। 
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• মিত্রিল্প (Imagery): প্রার্িন্ত সাংনিদনশ্ীি মিিরর্ যাত্রার 

এিমি স্পি মিত্র শতমর িনর, যযিন যখিাধযিা়ে রত মশ্শুরা, 

"তামিন়ে োিা শ্সু" এিাং "ঠান্ডা" মশ্মশ্র। 

• অনযপিমি (Alliteration): সিীতি়েতা এিাং যজার যদও়োর 

জনু িুিহৃত হ়ে, যযিন "শ্রি ও মিশ্রাি" (labor and 

leisure)। 

• সাধারর্ েন্দ (Common Meter): িমিতামি সাধারর্ েনন্দ 

যিখা হন়েনে (এিান্তর আই়োমিি যিট্রামিিার এিাং 

আই়োমিি ট্রাইমিিানরর িাইন), যা প্রা়েশ্ই যস্তাত্র এিাং 

গাো়ে িুিহৃত হ়ে এিাং এর প্রমতফমিত ও প্রা়ে গান-সদৃশ্ 

গুর্ািিীনি তয নি ধনর। 

• িুাশ্ মিরািমিহ্ন (Dash Punctuation): মিমিনসননর 

িুানশ্র স্বতন্ত্র িুিহার মিরমত শতমর িনর, মনমদেি শ্ব্দগুমিনত 

যজার যদ়ে এিাং িমিতার অননু েন্দ ও অস্পিতা়ে অিদান 

রানখ। 

https://grihopathshala.com/
https://grihopathshala.com/


 

https://grihopathshala.com/ 

সািমগ্রিভানি: 

"Because I could not stop for Death—" িৃতয ু মনন়ে 

এিমি গভীর এিাং িিেস্পশ্েী অনেষর্, যা ভ়ে ন়ে, িরাং শ্ামন্ত ও 

গ্রহর্নযাগুতার অনযভূমত জামগন়ে যতানি। মিমিনসননর অননু 

দৃমিভমি এিাং সামহমতুি যিৌশ্িগুমির দে িুিহার এমিনি এিমি 

িানিাত্তীর্ে ও স্থা়েী িািুিিে মহসানি প্রমতমিত িনরনে। 
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Please note: While I can provide a line-by-line 

translation and explanation, a direct, literal 

translation of poetry often loses its poetic essence, 

rhythm, and nuances. Emily Dickinson's unique 

style, her use of dashes, capitalization, and often 

ambiguous language, is particularly challenging to 

translate perfectly while retaining the original 

artistic merit. My goal here is to provide an 

accurate understanding of each line's meaning in 

Bangla, along with an explanation. 

Here is "Because I could not stop for Death—" by 

Emily Dickinson, with Bangla meaning and 

explanation for each line: 

Because I could not stop for Death— িারর্ আমি িৃতয ুর 

জনু োিনত পামরমন— িুাখুা: িমিতার শুরুনতই িিা িিনেন যয, 
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মতমন জীিননর িিেিুস্ততা়ে এতিাই িগ্ন মেনিন যয, িৃতয ুর জনু 

তার োিার সি়ে মেি না। এমি িানযনষর জীিননর িুস্ততা এিাং 

িৃতয ুর আিমিিতার এিমি ইমিত যদ়ে। 

He kindly stopped for me— মতমন দ়ো িনর আিার জনু 

যেনিমেনিন— িুাখুা: িৃতয ুনি এখানন এিজন ভদ্র, মিন়েী পযরুষ 

মহনসনি উপস্থাপন িরা হন়েনে, মযমন িিানি তার সানে মনন়ে 

যাও়োর জনু মননজ এনস অনপো িরনেন। এমি িৃতয ুর প্রিমিত 

ভীমতির ধারর্ার মিপরীনত এি মভন্ন মিত্র। 

The Carriage held but just Ourselves— গাম়িনত যিিি 

আিরা দযজনই মেিাি— িুাখুা: গাম়িনত শুধযিাত্র িিা এিাং িৃতয ুই 

মেনিন। এমি িৃতয ু এিাং িুমির িনধু এিমি িুমিগত, এিািী 

যাত্রার ইমিত যদ়ে। 

And Immortality— আর অিরত্ব— িুাখুা: এই িাইনন 

আনরিমি যাত্রী যযাগ হ়ে: অিরত্ব। এর িাধুনি যিাঝাননা হনে 
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যয, িৃতয ুর যাত্রা যিিি যশ্ষ ন়ে, এমি অনন্তিানির (অিরনত্বর) 

মদনিও এিমি পদনেপ। 

We slowly drove—He knew no haste আিরা ধীনর ধীনর 

িিিাি—তার যিাননা তা়িাহুন়িা মেি না িুাখুা: িৃতয ু খযি ধীর 

গমতনত গাম়ি িািানেন, যা জীিননর দ্রুতগমতর মিপরীনত িৃতয ুর 

অমিিি, শ্ান্ত এিাং অ-তা়িাহুন়িার প্রিৃমতনি মননদেশ্ িনর। 

And I had put away আর আমি সমরন়ে যরনখমেিাি িুাখুা: 

িিা তার পামেেি িুস্ততা িা মিন্তাভািনা সমরন়ে যরনখনেন, িারর্ 

এখন তার জীিন যশ্ষ হন়েনে এিাং মতমন িৃতয ুর সানে যাত্রার জনু 

প্রস্তুত। 

My labor and my leisure too, আিার িাজ আর আিার 

অিসরও, িুাখুা: জীিননর সিস্ত িিেিুস্ততা এিাং অিসনরর 

িযহূতে—সিমিেযই মতমন মপেনন যফনি এনসনেন। িৃতয ু জীিনন 

িানযনষর সিস্ত িানজর ঊনবে। 
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For His Civility— তার ভদ্রতার জনু— িুাখুা: িৃতয ুর ভদ্রতা 

এিাং যসৌজনুতার প্রমত সম্মান জানানত িিা তার জীিননর সিস্ত 

মিেয তুাগ িনরনেন। 

We passed the School, where Children strove আিরা 

স্কয ি অমতক্রি িরিাি, যযখানন মশ্শুরা যিিা িরমেি িুাখুা: তারা 

এিমি স্কয ি পাশ্ িনর যা়ে, যা জীিননর শশ্শ্িিানির প্রতীি। 

এখানন মশ্শুরা যখিাধযিা়ে িুস্ত, যা শশ্শ্নির সরিতা এিাং 

প্রার্িন্ততানি যিাঝা়ে। 

At Recess—in the Ring— মিরমতনত—িৃনত্তর িনধু— িুাখুা: 

যখিার মিরমতনত মশ্শুরা িৃত্তািানর যখিমেি। এমি শশ্শ্নির 

মননদোষতা এিাং মন়েনির িনধু যখিাধযিার মিত্র তয নি ধনর। 

We passed the Fields of Gazing Grain— আিরা তামিন়ে 

োিা শ্নসুর যেত অমতক্রি িরিাি— িুাখুা: এরপর তারা 

শ্সুনেত অমতক্রি িনর, যা জীিননর িধুি়েস, পমরপক্কতা এিাং 

https://grihopathshala.com/
https://grihopathshala.com/


 

https://grihopathshala.com/ 

প্রািয নযের প্রতীি। 'Gazing' শ্ব্দমি শ্সুনেনতর মস্থরতা এিাং 

জীিননর এি পযোন়ে এনস িানযনষর মস্থরতানি যিাঝানত পানর। 

We passed the Setting Sun— আিরা অস্তগািী সূযে 

অমতক্রি িরিাি— িুাখুা: অস্তগািী সূযে মদননর যশ্ষ এিাং 

প্রতীিীভানি জীিননর সিামি িা যশ্ষ পযো়েনি মননদেশ্ িনর। এই 

দৃশ্ু জীিননর প্রািৃমতি িনক্রর অাংশ্। 

Or rather—He passed Us— অেিা িরাং—সূযে আিানদর 

অমতক্রি িরনিা— িুাখুা: এখানন এিমি সূক্ষ্ম পমরিতেন আনস। 

সূযে তানদর অমতক্রি িনর যা়ে, যা যিাঝা়ে যয সূযে িা সি়ে 

তানদর জনু যেনি োনি না; িরাং তারা সি়েনি অমতক্রি িনর 

িনিনে, িৃতয ুর যাত্রা়ে সিন়ের ধারর্া মভন্ন হন়ে যা়ে। 

The Dews drew quivering and chill— মশ্মশ্র িাাঁপমেি 

এিাং ঠান্ডা িাগমেি— িুাখুা: সন্ধ্ুা যননি আসার সানে সানে 

মশ্মশ্র জনিনে, যা ঠান্ডা এিাং িম্পন সৃমি িরনে। এমি জীিননর 
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যশ্ষ পযোন়ে এিািীত্ব, শ্ীতিতা এিাং আধুামিি জগনতর মদনি 

রূপান্তনরর ইমিত যদ়ে। 

For only Gossamer, my Gown— িারর্ যিিি িাি়িসার 

জানির িনতা পাতিা মেি, আিার গাউন— িুাখুা: িিার যপাশ্াি 

এতিাই পাতিা (নযিন িাি়িসার জাি) যয তা শ্ীত মনিারর্ 

িরনত পানর না। এমি িৃত িুমির হািিা, ইোমর়োি অিস্থা িা 

িাফননর প্রতীি। 

My Tippet—only Tulle— আিার িয মপ—নিিি পাতিা 

িাপ়ি— িুাখুা: তার িয মপও (Tippet) খযি পাতিা িাপন়ির 

(Tulle) শতমর মেি। যপাশ্ানির এই মিিরর্ আিার সূক্ষ্মতা এিাং 

পামেেি িস্তুর গুরুত্বহীনতা যিাঝা়ে। 

We paused before a House that seemed আিরা এিমি 

িাম়ির সািনন োিিাি যা িনন হমেি িুাখুা: তারা এিমি িাম়ির 

সািনন োনি, যা িিার গন্তিু। এমি তার যশ্ষ মিশ্রািস্থি। 
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A Swelling of the Ground— জমিননর এিমি যফািা অাংশ্— 

িুাখুা: 'জমিননর এিমি যফািা অাংশ্' সরাসমর িির িা িিনরর 

মিমিনি মননদেশ্ িনর। এমি শ্ান্তভানি িৃতয ুনি এিাং িিনরর 

মিরস্থা়েী িাসস্থাননর ধারর্া যদ়ে। 

The Roof was scarcely visible— োদমি প্রা়ে যদখাই 

যামেি না— িুাখুা: িিনরর ওপনরর অাংশ্ (োদ) এতিাই মনিয  

মেি যয তা প্রা়ে যদখাই যামেি না। এমি িামির মননির অন্ধ্িার 

এিাং যোি জা়েগার ইমিত। 

The Cornice—in the Ground— িামনেশ্—িামির যভতনরই— 

িুাখুা: িাম়ির িামনেশ্ (সাজাননা যিার্) িামির যভতনরই মেি, যা 

যিাঝা়ে যয এমি সমূ্পর্েভানি িামির মননি অিমস্থত এিমি মিরস্থা়েী 

িাসস্থান। 

Since then—'tis Centuries—and yet তারপর যেনি—শ্ত 

শ্ত িের—তিযও িুাখুা: িিা সিন়ের ধারর্া পমরিতেন িনর 

যদন। তার িৃতয ুর পর শ্ত শ্ত িের যপমরন়ে যগনে। 
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Feels shorter than the Day যসই মদননর যিন়ে িি িনন হ়ে 

িুাখুা: অনন্তিানি প্রনিশ্ িরার পর, শ্ত শ্ত িেরও যসই 

এিমি মদননর যিন়ে িি িনন হনে, যযমদন মতমন িৃতয ুর সানে 

যাত্রা শুরু িনরমেনিন। এমি পরিানির সিন়ের মিরন্তনতা এিাং 

পামেেি সিন়ের তযেতা যিাঝা়ে। 

I first surmised the Horses' Heads আমি প্রেি অনযিান 

িনরমেিাি য া়িার িাোগুনিা িুাখুা: িিা িরর্ িরনেন যসই 

িযহূতে, যখন মতমন প্রেি িযঝনত যপনরমেনিন যয, এই যাত্রা 

অনন্তিানির মদনি। 

Were toward Eternity— অনন্তিানির মদনি মেি— িুাখুা: 

য া়িাগুনিা অনন্তিানির মদনি িযখ িনর মেি, যা যিাঝা়ে যয িৃতয ু 

যিিি জীিননর সিামি ন়ে, এমি অনন্তিানির পনে এিমি যাত্রা। 

সািমগ্রি িুাখুা: "Because I could not stop for Death—" 

িমিতামি িৃতয ুনি এিমি ভ়েঙ্কর পমরর্মত মহনসনি ন়ে, িরাং এিমি 

শ্ান্ত, অমনিাযে এিাং এিনমি মিন়েী সত্তা মহনসনি উপস্থাপন িনর। 
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এমি জীিননর মিমভন্ন পযো়ে অমতক্রি িনর অনন্তিানির মদনি 

এিমি িুমিগত যাত্রার রূপি। মিমিনসন তার স্বতন্ত্র ভাষা, 

িুাশ্-এর িুিহার এিাং গভীর প্রতীিিানদর িাধুনি িৃতয ু এিাং 

অিরনত্বর ধারর্ানি নতয নভানি তয নি ধনরনেন, যা পাঠিনি 

জীিননর অস্থাম়েত্ব এিাং পরিানির মিরন্তনতা সম্পনিে ভািনত 

উদ্বযদ্ধ িনর। িমিতামি পাঠিনি িৃতয ুর স্বাভামিিতা এিাং তানি 

শ্ান্তভানি গ্রহর্ িরার এিমি িাতো যদ়ে। 
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"Because I could not stop for Death—," along with 

their Bangla meanings and explanations, tailored for 

examination focus: 

 

1. "Because I could not stop for Death— / He kindly 

stopped for me—" িারর্ আমি িৃতয ুর জনু োিনত পামরমন— 

/ মতমন দ়ো িনর আিার জনু যেনিমেনিন— 

• Explanation (িুাখুা):  

o Core Idea: This opening couplet immediately 

establishes the poem's central premise: the 

speaker is too busy with life, so Death 

(personified) takes the initiative to approach 

her. 
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o Personification of Death (িৃতয ুর িুমিগতিরর্): 

This is the first and most crucial instance of 

personification, showing Death not as a 

terrifying grim reaper, but as a polite, 

courteous, and even gentle gentleman. This 

challenges conventional portrayals of death. 

o Theme of Inevitability (অমনিাযেতার মেি): It 

highlights death's ultimate power and 

inevitability – if you won't come to it, it will 

come to you. 

o Tone (সযর): Sets a calm, almost serene, and 

accepting tone for the entire poem, a 

departure from the fear often associated 

with mortality. 
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2. "The Carriage held but just Ourselves— / And 

Immortality—" গাম়িনত যিিি আিরা দযজনই মেিাি— / 

আর অিরত্ব— 

• Explanation (িুাখুা):  

o Key Passengers (প্রধান যাত্রী): Introduces the 

crucial third passenger, Immortality. This 

immediately elevates the journey beyond 

mere physical death. 

o Beyond Mortality (িতেুত্ব োম়িন়ে): This line 

signifies that the journey is not just towards 

an end, but towards a state of endless 

existence. Death is a transition, not an 

annihilation. 

o Concept of Afterlife (পরিানির ধারর্া): Directly 

hints at the poem's contemplation of the 
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afterlife and the spiritual realm. The 

presence of Immortality makes death a 

gateway. 

 

3. "We slowly drove—He knew no haste" আিরা ধীনর 

ধীনর িিিাি—তার যিাননা তা়িাহুন়িা মেি না 

• Explanation (িুাখুা):  

o Pacing of Death (িৃতয ুর গমত): Emphasizes the 

unhurried, deliberate, and calm nature of 

Death's process. It's a stark contrast to the 

hurried pace of human life. 

o Serenity of Transition (রূপান্তনরর প্রশ্ামন্ত): This 

slow pace contributes to the poem's overall 

feeling of peace and acceptance regarding 
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death. It suggests death is a gentle escort, 

not a violent force. 

o Time's Irrelevance (সিন়ের অপ্রাসমিিতা): 

Implies that for Death, and for the journey 

to eternity, earthly time no longer holds 

significance. 

 

4. "We passed the School, where Children strove / 

At Recess—in the Ring— / We passed the Fields of 

Gazing Grain— / We passed the Setting Sun—" 

আিরা স্কয ি অমতক্রি িরিাি, যযখানন মশ্শুরা যিিা িরমেি / 

মিরমতনত—িৃনত্তর িনধু— / আিরা তামিন়ে োিা শ্নসুর যেত 

অমতক্রি িরিাি— / আিরা অস্তগািী সূযে অমতক্রি িরিাি— 

• Explanation (িুাখুা):  
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o Symbolism of Life's Stages (জীিননর পযো়েগুমির 

প্রতীি): These lines use powerful symbolism 

to represent the three major stages of 

human life:  

▪ School/Children (স্কয ি/মশ্শু): Childhood, 

innocence, and initial struggles. 

▪ Fields of Gazing Grain (তামিন়ে োিা শ্নসুর 

যেত): Adulthood, maturity, the prime of 

life, productivity, and the concept of 

life's "harvest." "Gazing" implies a quiet 

observation or the ripeness of life. 

▪ Setting Sun (অস্তগািী সূযে): The end of life, 

old age, and the approaching darkness of 

death. 
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o Metaphor of the Journey (যাত্রার রূপি): The 

carriage ride acts as a metaphor for the 

entire span of a human life, observed as one 

passes into death. 

o Cyclical Nature of Life (জীিননর িক্রািার প্রিৃমত): 

These images reinforce the natural 

progression of life towards its inevitable end. 

 

5. "We paused before a House that seemed / A 

Swelling of the Ground—" আিরা এিমি িাম়ির সািনন 

োিিাি যা িনন হমেি / জমিননর এিমি যফািা অাংশ্— 

• Explanation (িুাখুা):  

o Symbolism of the Grave (িিনরর প্রতীি): This 

is a direct and poignant symbolic 
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representation of the grave or the burial 

mound. 

o Euphemism (ইউনফিজি): Dickinson uses a 

gentle euphemism ("A Swelling of the 

Ground") rather than directly stating "grave" 

or "tomb," maintaining the poem's serene 

tone. 

o Final Destination (িূ়িান্ত গন্তিু): This marks the 

physical resting place of the deceased, the 

end of the earthly journey. The "house" 

implies a permanent, albeit small, dwelling. 

 

6. "Since then—'tis Centuries—and yet / Feels 

shorter than the Day / I first surmised the Horses' 

Heads / Were toward Eternity—" তারপর যেনি—শ্ত 
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শ্ত িের—তিযও / যসই মদননর যিন়ে িি িনন হ়ে / আমি 

প্রেি অনযিান িনরমেিাি য া়িার িাোগুনিা / অনন্তিানির মদনি 

মেি— 

• Explanation (িুাখুা):  

o Distortion of Time (সিন়ের মিিৃমত): This is a 

profound statement about the nature of time 

in the afterlife. Earthly centuries become 

insignificant, feeling "shorter than the Day" 

of death. 

o Timelessness of Eternity (অনন্তিানির মিরন্তনতা): 

The speaker's perception of time has shifted 

dramatically, emphasizing that in eternity, 

conventional time does not apply. 

o Realization of Destiny (ভানগুর উপিমি): The 

speaker's initial "surmise" that the horses 
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were headed "toward Eternity" confirms her 

understanding of the ultimate destination of 

the journey. 

o Transcendence (ঊবেগিন): This ending 

powerfully conveys the idea that death is 

not a finality but a transition into a state 

where time itself is transcended, leading to a 

boundless existence. 

These lines are critical because they highlight 

Dickinson's unique approach to death, her mastery 

of symbolism and personification, and her 

philosophical contemplation of life, time, and 

eternity. Mastering these lines and their 

explanations will be highly beneficial for exam 

preparation. 
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Emily Dickinson's "Because I could not stop for 

Death—" is a contemplative poem narrated by 

someone who has already passed away. The speaker 

recounts a serene encounter with Death, personified 

as a courteous gentleman, who kindly stops his 

carriage for her. A third passenger, Immortality, 

joins them on their unhurried journey. 

Their carriage ride takes them past symbolic scenes 

representing the stages of life: a school with 

playing children (childhood), fields of gazing grain 

(adulthood), and the setting sun (the end of life). As 

evening falls, the speaker's delicate attire suggests 

her transition to an ethereal state. They eventually 

pause before her grave, described as a "Swelling of 

the Ground." 
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The poem concludes with the speaker reflecting on 

the vastness of eternity; centuries have felt shorter 

than the single day she first realized their 

destination was "Eternity." Dickinson uses 

personification, extended metaphor, and rich 

symbolism to explore themes of death, immortality, 

and the passage of time, ultimately presenting 

death not as a terrifying end, but as a peaceful and 

inevitable transition. 

 

এমিমি মিমিনসননর "Because I could not stop for 

Death—" িমিতামির এিমি সারসাংনেপ মননি যদও়ো হনিা: 

এমিমি মিমিনসননর "Because I could not stop for 

Death—" এিমি গভীর মিন্তািূিি িমিতা, যা এিজন িৃত 

িুমির দৃমিনিার্ যেনি িমর্েত। িিা িৃতয ুর সনি তার শ্ান্ত 
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সাোনতর ির্েনা যদন, যযখানন িৃতয ুনি এিজন ভদ্রনিাি মহনসনি 

উপস্থাপন িরা হন়েনে, মযমন দ়োিযভানি তার গাম়ির জনু োনিন। 

তানদর এই অমিিি যাত্রা়ে গাম়ির তৃতী়ে যাত্রী মহনসনি অিরত্বও 

উপমস্থত মেি। 

তানদর এই গাম়ির যাত্রা প্রতীিীভানি জীিননর মিমভন্ন পযো়েনি 

মিমত্রত িনর: যখিাধযিা়ে িগ্ন মশ্শুনদর এিমি স্কয ি (শশ্শ্ি), যসানা 

রনের শ্নসুর যেত (পূর্েি়েস্কতা) এিাং অস্তগািী সূযে (জীিননর 

সিামি)। সন্ধ্ুা নািার সানে সানে, িিার সূক্ষ্ম যপাশ্াি তার 

আধুামিি অিস্থা়ে রূপান্তনরর ইমিত যদ়ে। অিনশ্নষ, তারা তার 

িিনরর সািনন োনি, যা "িামির এিমি যফািা অাংশ্" মহনসনি 

িমর্েত। 

িমিতার সিামিনত িিা অনন্তিানির মিশ্ািতা মনন়ে মিন্তা িনরন; 

শ্ত শ্ত িেরও তার িানে যসই মদননর যিন়ে সাংমেি িনন হ়ে, 

যযমদন মতমন প্রেি উপিমি িনরমেনিন যয তানদর গন্তিু মেি 

"অনন্তিাি"। মিমিনসন িুমিগতিরর্, প্রসামরত রূপি এিাং 
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সিৃদ্ধ প্রতীিিানদর িাধুনি িৃতয ু, অিরত্ব এিাং সিন়ের প্রিানহর 

িনতা মিষ়েগুনিা অনেষর্ িনরনেন। মতমন িৃতয ুনি এিমি 

ভীমতির পমরর্মত মহনসনি ন়ে, িরাং এিমি শ্ামন্তপূর্ে এিাং 

অমনিাযে রূপান্তর মহনসনি উপস্থাপন িনরনেন। 

 

"Because I could not stop for Death—" is one of 

Emily Dickinson's most famous and widely analyzed 

poems. It offers a unique and contemplative 

perspective on mortality, the afterlife, and the 

passage of time. 

Description and Summary: 

The poem is narrated by a speaker who has already 

died. She recounts her encounter with Death, 

personified as a courteous gentleman who "kindly 

stopped" for her in his carriage. She notes that she 
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was too busy in life to stop for Death, so he made 

the effort to meet her. The carriage also contains a 

third passenger: Immortality. 

Their journey is a slow, leisurely ride, reflecting the 

unhurried nature of death and the transition to 

eternity. Along the way, they pass scenes that 

symbolize the stages of human life: 

• A school where children strove at recess: 

Representing childhood and innocence. 

• Fields of gazing grain: Symbolizing maturity, 

harvest, and the prime of life. 

• The setting sun: Marking the end of the day, 

and by extension, the end of life. 
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As evening falls, a chill sets in, and the speaker 

describes her light, delicate attire (gossamer and 

tulle), hinting at her transition into a spiritual or 

ethereal state. Finally, they pause before what 

appears to be her grave, described as "a House that 

seemed / A Swelling of the Ground." 

The poem concludes with the speaker reflecting on 

the vast stretch of time that has passed since that 

fateful ride. "Centuries" have felt "shorter than the 

Day" she first surmised the horses' heads were 

"toward Eternity—." This emphasizes the 

timelessness of the afterlife and the insignificance 

of earthly time once one has entered eternity. 

Key Themes: 
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• Death and Immortality: The central themes, 

explored through the personification of Death as 

a gentle escort and the presence of Immortality 

in the carriage. Dickinson presents death not as 

a terrifying end, but as a peaceful transition. 

• The Journey of Life: The carriage ride 

metaphorically represents the journey of life 

itself, with the various sights symbolizing its 

different stages. 

• Time and Eternity: The poem contrasts the 

fleeting nature of earthly time with the 

endlessness of eternity. Once in the afterlife, 

centuries can feel like a single day. 
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• Acceptance of Mortality: The speaker's calm and 

accepting tone throughout the poem suggests a 

peaceful resignation to the inevitability of death. 

Literary Devices: 

Emily Dickinson employs several powerful literary 

devices to convey her themes: 

• Personification: The most prominent device. 

Death is personified as a polite and civil 

gentleman, contrasting with traditional, more 

frightening depictions. Immortality is also 

personified as a passenger in the carriage. 

• Extended Metaphor: The entire poem functions 

as an extended metaphor, comparing the 

journey to death to a carriage ride. 
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• Symbolism:  

o The carriage symbolizes the vehicle of 

transition from life to death. 

o The school, fields of grain, and setting sun 

symbolize the different stages of human life. 

o The "House" or "Swelling of the Ground" 

symbolizes the grave. 

o The "gossamer" gown and "tulle" tippet 

symbolize the fragile, ethereal nature of the 

deceased or the shroud. 

• Imagery: Vivid sensory details create a clear 

picture of the journey, from the children at play 

to the "gazing grain" and the "quivering and 

chill" dews. 
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• Alliteration: Used for musicality and emphasis, 

such as "labor and leisure" and "Gazing Grain." 

• Common Meter: The poem is written in common 

meter (alternating lines of iambic tetrameter 

and iambic trimeter), often used in hymns and 

ballads, contributing to its reflective and almost 

song-like quality. 

• Dash Punctuation: Dickinson's characteristic use 

of dashes creates pauses, emphasizes certain 

words, and contributes to the poem's unique 

rhythm and ambiguity. 

Overall: 

"Because I could not stop for Death—" is a profound 

and moving exploration of death, offering a sense 

of peace and acceptance rather than fear. 
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Dickinson's unique perspective and masterful use of 

literary devices make it a timeless and enduring 

work of poetry. 
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